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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”



AZERBAIJAN

Customs: Assistance

Agreement signed at Bakn Februnary 7, 2007;
Entered into force June 25, 2007.



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN
ON MUTUAL ASSISTANCE
AND CO-OPERATION IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the United States of America and the Government of the

Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as "the Parties";

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal

and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties

and other taxes;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the

administration and enforcement of the customs laws of their respective countries;

Having regard to the international conventions containing prohibitions, restrictions

and special measures of control in respect of specific goods;

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by

cooperation between their Customs Administrations; and

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council

regarding Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:
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ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement:

1. the term "Customs Administration" means, in the United States of America,
United States Customs and Border Protection and United States Immigration
and Customs Enforcement, Department of Homeland Security, and in the

Republic of Azerbaijan, the State Customs Committee;

2. the term "customs laws" means the laws and regulations enforced by the
Customs Administrations concerning the importation, exportation, and transit
or circulation of goods as they relate to customs duties, charges, and other
taxes or to prohibitions, restrictions, and other similar controls respecting the

movement of controlled items across national boundaries;

3. the term "information" means data in any form, documents, records, and

reports or certified copies thereof;

4. the term "offense" means any violation or attempted violation of the customs
laws;

5. the term "person" means any natural or legal person;

6. the term "property" means assets of every kind, whether corporeal or

incorporeal, movable or immovable, tangible or intangible, and legal

documents or instruments evidencing title to or an interest in such assets;
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the term "provisional measures" includes "seizure" or "freezing," which

means:

a. temporarily prohibiting the conversion, disposition, movement, or
transfer of property, or

b. temporarily assuming custody or control of property on the basis of an

order issued by a court or competent authority, or other means.

the term “forfeiture” means the deprivation of property by order of a court or

competent authority and includes confiscation where applicable;

the term "requesting Administration" means the Customs Administration that

requests assistance;

the term "requested Administration"” means the Customs Administration from

which assistance is requested.



ARTICLE 2
SCOPE OF AGREEMENT

The Parties, through their Customs Administrations, shall assist each other, in
accordance with the provisions of this Agreement, in preventing, investigating,

and repressing any offense.

Each Customs Administration shall execute requests for assistance made
pursuant to this Agreement in accordance with and subject to the limitations of
its domestic law and regulations, and within the limits of its competence and

available resources.

This Agreement is intended solely for mutual legal assistance between the
Parties; the provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the
part of any private person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to

impede the execution of a request.

This Agreement is intended to enhance and supplement mutual assistance
practices in effect between the Parties. No provision in this Agreement may be
interpreted in a manner that would restrict agreements and practices relating to

mutual assistance and cooperation in effect between the Parties.



ARTICLE 3
SCOPE OF GENERAL ASSISTANCE

Upon request, a Customs Administration shall provide assistance to the other

Customs Administration in the form of information in order to ensure the

enforcement of the customs laws and the accurate assessment of customs

duties and other taxes by the Customs Administrations.

Upon request or upon its own initiative, a Customs Administration may

provide assistance to the other Customs Administration in the form of

information, including but not limited to information concerning:

a.

b.

methods and techniques of processing passengers and cargo;

the successful application of enforcement aids and techniques;
enforcement actions that might be useful to suppress offenses and, in
particular, special means of combating offenses; and

new methods used in committing offenses.

The Customs Administrations shall cooperate in:

a.

establishing and maintaining channels of communication to facilitate
the secure and rapid exchange of information;

facilitating effective coordination;

the consideration and testing of new equipment or procedures; and

any other general administrative matters that may from time to time

require their joint action.



ARTICLE 4
SCOPE OF SPECIFIC ASSISTANCE

Upon request, the Customs Administrations shall inform each other whether
goods exported from the territory of one Party have been lawfully imported
into the territory of the other Party. If requested, the information shall contain

the customs procedure used for clearing the goods.

Upon request, a Customs Administration shall exercise special surveillance of:

a. persons known to the requesting Party to have committed a customs
offense or suspected of doing so, particularly those moving into and
out of its territory;

b. goods either in transport or in storage identified by the requesting Party
as giving rise to suspected illicit traffic toward or through its territory;
and

c. means of transport suspected of being used in offenses within the

territory of the requesting Party.

Upon request, the Customs Administrations shall furnish to each other
information regarding activities that may result in offenses within the territory
of the other Party. In situations that could involve substantial damage to the
economy, public health, public security, or similar vital interest of the other
Party, the Customs Administrations, wherever possible, shall supply such
information without being requested to do so. Nothing in this Agreement
otherwise precludes the Customs Administrations from providing on their own
initiative information regarding activities that may result in offenses within the

territory of the other Party.



The Parties may provide assistance through the use of provisional measures
and forfeiture, and in proceedings involving property subject to provisional

measures or forfeiture.

The Parties may, consistent with this Agreement and with other agreements

between them pertaining to the sharing and disposition of forfeited assets:

a. dispose of property, proceeds, and instrumentalities forfeited as a result
of assistance provided under this Agreement in accordance with the
domestic law of the Party in control of the property, proceeds, and
instrumentalities; and

b. to the extent permitted by their respective domestic laws, and without
regard to the requirement of reciprocity, transfer forfeited property,
proceeds, or instrumentalities, or the proceeds of their sale, to the other

Party upon such terms as may be agreed.



ARTICLE 5
FILES AND DOCUMENTS

Upon request, the Customs Administrations shall provide information relating
to transportation and shipment of goods showing value, destination, and

disposition of those goods.

A requesting Administration may request originals of files, documents, and
other materials only where copies would be insufficient. Upon request, the
requested Administration shall provide properly certified copies of such files,

documents, and other materials.

Unless the requesting Administration specifically requests originals or copies,
the requested Administration may transmit computer-based information in any
form. The requested Administration shall supply all information relevant for

interpreting or utilizing computer-based information at the same time.

If the requested Administration agrees, officials designated by the requesting
Administration may examine, in the offices of the requested Administration,
information relevant to an offense and make copies thereof or extract

information therefrom.

Originals of files, documents, and other materials that have been transmitted
shall be returned at the earliest opportunity; any rights of the requested Party or

of third parties relating thereto shall remain unaffected.



ARTICLE 6
WITNESSES

The requested Administration may authorize its employees to appear as
witnesses in judicial or administrative proceedings in the territory of the other
Party and to produce files, documents, or other materials or certified copies

thereof.

Where a customs official requested to appear as a witness is entitled to
diplomatic or consular immunity, the requested Party may agree to a waiver of

immunity under such conditions as it determines to be appropriate.
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ARTICLE 7
COMMUNICATION OF REQUESTS

Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing directly between
officials designated by the Heads of the respective Customs Administrations.
Information deemed useful for the execution of requests shall accompany the
request. In urgent situations, oral requests may be made and accepted, but
shall be promptly confirmed in writing as expeditiously as possible, but no

later than 10 days from the date of the oral request.

Requests shall include:

a. the name of the authority making the request;

b. the nature of the matter or proceedings;

c. a brief statement of the facts and offenses involved;

d. the reason for the request; and

e. the names and addresses of the parties concerned in the matter, or

proceeding, if known.
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ARTICLE 8
EXECUTION OF REQUESTS

The requested Administration shall take all reasonable measures to execute a
request and shall endeavor to secure any official measure necessary for that

purpose.

If the requested Administration is not the appropriate agency to execute a
request, it shall promptly transmit it to the appropriate agency and so advise

the requesting Administration.

The requested Administration shall conduct to the fullest extent possible, such
inspections, verifications, fact-finding inquiries, or other investigative steps,
including the questioning of experts, witnesses, and persons suspected of

having committed an offense, as are necessary to execute a request.

Upon request, the requesting Administration shall be advised of the time and

place of action to be taken in execution of a request.

Upon request, the requested Party shall authorize, to the fullest extent possible,
officials of the requesting Party to be present in the territory of the requested

Party to assist in execution of a request.

The requested Administration shall comply with a request that a certain
procedure be followed to the extent that such procedure is not prohibited by

the domestic law of the requested Party.
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ARTICLE 9
LIMITATIONS OF USE

Information obtained under this Agreement shall be afforded the same degree
of confidentiality by the receiving Party that it applies to similar information in

its custody.

Information obtained under this Agreement may only be used or disclosed for
the purposes specified in this Agreement, including use by the receiving Party
in any proceedings. Such information may be used or disclosed for other
purposes or by other authorities of the receiving Party if the supplying
Customs Administration has expressly approved such use or disclosure in

writing.

Information received by either Party shall upon request of the supplying Party,

be treated as confidential. The reasons for such a request shall be stated.

This Article shall not preclude the use or disclosure of information to the
extent that there is an obligation to do so under the Constitution, domestic law
and regulations of the receiving Party in connection with a criminal
prosecution. The receiving Party shall give advance notice of any such

proposed disclosure to the supplying Party.

Information made public in the territory of the receiving Party under

paragraphs 2 and 4 of this Article may be used for any purpose.
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ARTICLE 10
EXEMPTIONS

Where a requested Party determines that granting assistance would infringe
upon its sovereignty, security, public policy or other substantive national
interest, or would be inconsistent with its domestic law and regulations,
including any legal requirement relating to non-compliance with assurances
regarding limitations on use or confidentiality, it may refuse or withhold
assistance, or may grant it subject to the satisfaction of certain conditions or

requirements.

If the requesting Administration would be unable to comply if a similar
request were made by the requested Administration, it shall draw attention to
that fact in its request. Compliance with such a request shall be at the

discretion of the requested Administration.

The requested Administration may postpone assistance on the ground that it
will interfere with an ongoing investigation, prosecution, or proceeding. In
such instance, the requested Administration shall consult with the requesting
Administration to determine if assistance can be given subject to such terms or

conditions as the requested Administration may require.

In the event that a request cannot be complied with, the requesting
Administration shall be promptly notified and provided with a statement of the
reasons for postponement or denial of the request. Circumstances that might
be of importance for the further pursuit of the matter shail also be provided to

the requesting Administration.
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ARTICLE 11
COSTS

The Requested Party shall normally pay all costs relating to the execution of
the request, with the exception of expenses for experts and witnesses and the

costs of translation, interpretation and transcription.

If during the execution of a request it becomes apparent that completion of the
execution of the request will entail expenses of an extraordinary nature, the
Customs Administrations shall consult to determine the terms and conditions

under which execution may continue.
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ARTICLE 12
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Customs Administrations of the Parties shall:

a. communicate directly for the purpose of dealing with matters arising
out of this Agreement;

b. after consultation, issue any administrative directives necessary for the
implementation of this Agreement; and

c. endeavor by mutual accord to resolve problems or questions arising

from the interpretation or application of the Agreement.

Conflicts for which no solutions can be found will be settled by diplomatic

means.

The Customs Administrations of the Parties agree to meet periodically as
necessary at the request of either Party in order to review the implementation

of this Agreement.
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ARTICLE 13
APPLICATION

This Agreement shall be applicable to the Customs territories of both Parties as

defined in their domestic legal and administrative provisions.

ARTICLE 14
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date of the latter written
notification of the Parties that all national legal procedures necessary for the

entry into force of the Agreement have been completed.

2. Either Party may terminate this Agreement at any time by notification through
diplomatic channels. The termination shall take effect three months from the
date of notification of termination to the other Party. Ongoing proceedings at
the time of termination shall nonetheless be completed in accordance with the

provisions of this Agreement.

3. This Agreement may be amended at any time by mutual written agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective

Governments, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate, at Lt on —he W’?} 2, OF in the English and

Azeri languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE . FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF AZERBAIJAN:

gl



AMERIKA BIRLOSMIS STATLARI HOKUMOTI
iLo
AZORBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUMOTI
) ARASINDA
GOMRUK MOSOLOLORI UZRO
QARSILIQLI YARDIM VO OMOKDASLIQ HAQQINDA

SAZIS

Bundan sonra “Toroflor” adlandirilan Amerika Birlogsmis Statlart Hokumoti vo

Azarbaycan Respublikasi Hokumati,

Gomritk qanunvericiliyinin pozulmasinin miivafiq 6lkelorin iqtisadi, maliyys va ticarat

maraglarina ziyan vurdugunu nazors alaraq;

Gomriik risumlari vo digar vergilarin doqiq tutulmasinin tomin edilmasinin shamiyyatini

nazoras alaraq;

Miivafiq 6lkslorin qanunvericiliyinin tonzimlonmasi vo hayata kegirilmasino dair

moasalalards beynalxalq amakdasliga olan tolobat1 dork edorak;

Spesifik mallarla bagli qadagan, mohdudiyyat vo xiisusi nozarat todbirlorini 6ziinds oks

etdiron beynoalxalq konvensiyalari nozars alaragq;

Gomrik qanunvericiliyinin pozulmasina qars: tadbirlorin onlarin  gémriik idarslori

arasinda amakdasliq yolu ilo daha somarali olacagina inanaraq; va

Gomriik O©mokdashgl Surasinin Qarsiligh Inzibati Yardim hagqinda 5 Dekabr 1953-cii il

tarixli Tévsiyasini nozars alaraq;

Asagidakilar barado raziliga goldilor:



MADDO 1
TORIFLOR

Bu Sazigin maqsadlari tiglin:

“Gomritk Idarssi” - Amerika Birlogmis Statlarinda Daxili  Tohliikssizlik
Departamentinin Gémrilk va Sarhod Miihafizesi Xidmati ilo Birlogmis Statlar
Miihacirat vo Gomriik Idarssi, Azorbaycan Respublikasinda Dovlet Goémrik

Komitasi;

“Gomriik Qanunvericiliyi” - gomriik riisumlari, 6danislari va digar vergilor va ya
gadaganlar, mahdudiyystlor vo nazarot altinda olan agyalarin milli sarhadlorden
kegirilmoasi ilo bagh digar oxsar nozarst tadbirlorils slagodar mallarin idxali, ixraci
Vo tranziti vo ya dovriyyasine dair gomriik idaralari torafindon hayata kegirilon

ganun vs qaydalar;

“Informasiya” - har hansi formada molumat, sanadlar, yazilar va hesabatlar va ya

onlarin tasdiq olunmus suratlori;

“Hiiqugpozma” — gémriik qanunvericiliyinin har hans1 sakilde pozulmas: va ya

pozulmasina yonaldilmis har hansi bir cohd;
“Soxs” - hor hansi fiziki v ya xiisusi §oxs;
“Miilkiyyat” — maddi vo ya geyri-maddi, dasman vo ya dasinmaz, real va ya

geyri-real olmagla har hansi vasaitlor va belo vosaitlora hiiquq v ya pay veren

hiiquqi sanadlor va ya aktlar;
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“Miivaqqati tadbirlar’s agagidakilar bildiran “habs” va ya “dondurulma” daxildir:

a. miilkiyyatin  doyisdirilmasinin, istifadssinin, horakstinin vo ya
verilmosinin miivaqqgati olaraq qadagan edilmasi;

b. mohkamas va ya solahiyyatli orqan tarafindan verilon qorar asasinda va ya
digor vasito ilo miilkiyystin miivaqqoeti olaraq saxlanca va ya noazarsto

gotiirtiilmasi.

“Miisadira” — mohkomsa va ya solahiyyatli organ torafindsn verilon qarar asasinda

miilkiyystdon mahrum etms; totbiq oluna bildikde buraya 6zgeninkilogdirmo do

daxildir.

“Sorgu gondoran idars” — yardim ti¢iin sorgu géndsron gomriik idarasi;

“Sorgu alan idars” — yardim {i¢iin sorgu alan gomriik idarasi.



MADDO 2
SAZISIN TOTBIQ EDILMO DAIRSSI

Taraoflor, 6z GOmriik idaralori vasitasilo, bu Sazigdo oks olunmus miiddoalara
uygun olaraq hor hansi hiiqugpozmanin gqarsisinin ahinmasinda, tohgiqatinin

apartlmasinda va aradan qaldirilmasinda bir-birine yardim géstoracoklar.

Hor bir Gomriik Idarasi bu Sazislo slagodar yardim iigiin sorgular daxili ganun vo
qaydalara uygun vs tabegilik gqaydasinda, 6z solahiyysti vo miimkiin vasitalor

daxilinds hayata kegiracokdir.

Bu Sazis yalniz Toroflor arasinda qarsilighh hiiqugi yardim {iglin nazordo
tutulmusdur; bu Sazisin miiddsalar1 hor hanst dolilin her hansi 6zl soxs
torafinden olds olunmasina, gizlodilmasine vo ya istisna edilmasino vo ya

sorgunun icra olunmasina manegilik toradilmasins hiiquq vermomolidir.

Bu Sazig Toroflor arasinda qiivvads olan garsiligh yardim tocriibasinin inkigaf
etdirilmasi va artirilmasi {igiin nozords tutulmusdur. Bu sazisin he¢ bir miiddoasi
Taraflor arasinda qiivvads olan garsiligl yardim va amokdasliq haqqinda sazislori

va tacriibalari mahdudlasdiracaq torzdos tafsir olunmamalidir.



MADD®O 3
UMUMI YARDIMIN TOTBIQ EDILMS DAIRSSI

Sorgu ssasinda bir Gémrilk Idarasi gémriik qanunvericiliyinin hoyata kegirilmasi
vo Goémriik Idaralori torofindon gomriik risumlannin v digoer vergilorin dogiq
tutulmasinin tomin edilmosi moagsadile informasiya formasinda diger Goémriik

Idarasine yardim géstaracokdir.

Sorgu asasinda vo ya 6z tosobbiisii ilo bir Gomritkk Idarosi asagidakilar daxil
olmagla, lakin bunlarla mahdudlasmayan informasiya formasinda digar Gémriik

Idarasins yardim gostoracakdir:

a. sarnisin va yiiklorin rasmilagdirilmasinin metodlar1 va tisullari;
b. nazarat vasitalorinin vo tisullarinin miivaffaqiyyatli totbiqi;
C. hiiqugpozmalarin aradan qaldirilmasinda faydali ola bilon noazarat

tadbirlorinin va xiisusilo, hiiqugpozmalara qarst miibarizonin xiisusi
tisullari; va

d. hiiqugpozmalarin téradilmasinda istifads olunan yeni metodlar.

Gomriik idaralori agsagidaki masalalords amakdasliq edocaklar:
a. tohliikasiz va sliratli informasiya miibadilesini asanlagdirmaq moqsadilo

rabits kanallarinin qurulmasi va saxlanmast; vo

b. effektiv slagalondirmonin sadslogdirilmasi;

c. yeni avadanliq vo ya prosedurlarin nazardon kegirilmasi va yoxlanilmasi;
Vo

d. vaxtasirt birgo foaliyyat talab,eda bilon hor hansi diger iimumi inzibati

masalalar.



MADD® 4
XUSUSI YARDIMIN TOTBIQ EDILMO DAIRSSI

Sorgu osasinda Gomriik Idarslari bir-birine bir Torafin orazisinden ixrac olunmus
mallarin digar Torofin orazisine qanuni yolla idxal olunmasi barads molumat
veracoklor. Talob olundugda, molumata mallarin rosmilogdirilmosinds istifads

olunan gomriik proseduru daxil edilacaokdir.

Sorgu asasinda bir Gomriik Idarosi asagidakilar {izorinde xiisusi miisahidoni

hayata kegiracokdir:

a. sorgu géndoron Torafo melum olan gdémriik hiiqugpozmasim tératmis vo
ya térotmosi siibho doguran soxslor, xiisusilo, bu oraziys daxil olan va
orani tark edan soxslar;

b. sorgu goéndoron Toarafin, onun orazisi istiqgamatindo va ya arazisindon
stibho doguran geyri-qanuni dévriyyaya sabab olmasim miisyyan etdiyi,
dasinmada va ya saxlancda olan mallar;

c. sorgu gondoran Tarafin arazisinds hiiqugpozmada istifads olunmasi siibho

doguran naqliyyat vasitolori.

Sorgu osasinda Gomritk Idarslori bir-birlorino diger Torafin  orazisinds
hiiqugpozmalarla naticalans bilon faaliyyatlor barads molumat veracaklor. Digar
Torafin iqtisadiyyatina, ictimai saglamligina, ictimai tohliikesizliyine, yaxud bu
gobildan olan digor miithiim maragina asasli zarar gatira bilon hallarda Gomriik
Idaralori, miimkiin oldugda, belo malumat1 sorgu almadan tomin edacoklor. Hor
bir halda bu Sazisin he¢ bir miiddeass Goémriik Idarslorinin 6z togobbiislori
asasinda digar Tarafin orazisinde hiiqugpozmalarla naticalons bilon faaliyyatlor

barads molumat vermasine mane olmayacaqdir.



Taraflor miivaqqgati tadbirlorden va ya miisadiradan istifads etmakls va barasinds
miivaqqati todbirlor vo miisadiro hoyata kecirilon amlakla bagl prosedurlarda

yardim gostoracoklor.

Taraflor bu sazigs va aralarinda olan digar Sazisa uygun olaraq, miisadirs olunmus
vasaitlorin  béliigdiiriilmasi vo istifadesi ilo bagh asagidakilar1 hoyata kegiro
bilorlar:

a. miilkiyyat, golir vo wvasitolori nozarotdo saxlayan Torsfin daxili
ganunvericiliyino uygun sokilds, bu Sazis gargivasindo gostarilon yardim
naticasinds miisadiro olunmus miilkiyyat, galir vo stifvasitolardon iado
etmok;

b. 6z miivafiq daxili qanunvericiliklorinda yol wverilon ¢oargivads wva
qarsiligliliq prinsipinin tolablori nozore alinmadan, miisadirs olunmusg
miilkiyyat, galir va vasitolari va ya onlarin satigindan alds olunmus vosaiti

razilasila biloen sortlor asasinda digor Torofs vermoak.



MADD® 5
IS VO SONODLOR

Sorgu osasinda Gomriik Idarolori, doyeri, toyinati vo istifadesi gdsterilmokls

mallarin daginmasi va yiiklonmasi barads malumati tomin edacoklar.

Sorgu goéndoran bir idars, yalmiz surotlor kifayat olmadiqda islorin, sanadlorin va
digar materiallarin aslini almagq {iglin miiracist eds bilor. Sorgu asasinda, sorgu
alan idars, belo islorin, senadlarin vo diger materiallarin lazimi qaydada tasdiq

olunmus suratlorini tomin edacokdir.

Sorgu gondoran idars xiisusi olaraq asl vo ya suratlor liglin miiracist etmadikdos,
sorgu alan idars kompiiterlogdirilmis har hansi formada molumati taqdim edo
bilor. Sorgu alan idars eyni zamanda kompiiterlogdirilmis molumatin gorhi va

istifadasi t¢lin biitiin miivafiq malumati taqdim edacokdir.

Sorgu alan idars razilagdigi toqdirds, sorgu gondoron idars torafindsn toyin
olunmus rosmi goxslor sorgu alan idarenin qorargahlarinda hiiquqpozmaya dair

molumati yoxlaya ve orada suratlari aldo eds va ya malumati gixara bilar.

Taqdim olunan islarin, sanadlarin va digor materiallarin asli miimkiin qodar qisa
miiddatds gaytarilacaqdir; sorgu alan Torafin va ya tigiincii Toraflarin slagadar hor

hans1 hiiququna tasir etmayacokdir.



MADD® 6
SAHIDLOR

Sorgu alan idars 6z omokdaglarina digor Terafin arazisinds hiiquqi va ya inzibati
islords sahid kimi ¢ix1s etmak va ig, sonad va ya diger materiallari, yaxud onlarin

tosdiq edilmis suratlorini taqdim etmoak salahiyyati vera bilar.

Diplomatik ya da konsulluq toxunulmazligina malik olan gémriik momurunun
mohkomads gahidlik etmosi talob olundugda, sorgu verilon Toref 6z miivafiq

gordiiyt sortlor altinda toxunulmaihqdan imtina etmayi qabul eds bilar.
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MADD®O 7
SORGULARIN VERILMOSI

Bu saziso uygun olaraq sorgular miivafiq Gomrikk Idarslorinin Rahborlori
torafinden toyin olunan voazifali $9xsler arasinda birbasa yazili surotdo
aparilacaqdir. Sorgularin icras1 t¢lin faydali hesab edilon molumat sorgunu
miisayiot edocokdir. Tacili hallarda, sifahi sorgu tertib vo gobul oluna bilar,
yalniz mimkiin qador qisa miiddatds, lakin sifahi sorgunun verildiyi tarixden

etibaran 10 giindon gec olmayaraq yazili suratds tasdiq edilmolidir.

Sorguya asagidakilar daxil edilmalidir:
a sorgu géndaran orqanin adi;
b. masals va ya isin xiisusiyyati;

c. olagadar fakt va hiiqugpozmalar haqqinda qisa arayis:

o

sorgu li¢lin sobab; vo

e. ogor molumdursa, masalo va ya isls slaqadar toraflorin adlarn va tinvanlari;
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MADDO 8
SORGULARIN iCRASI

Sorgu alan idars sorgunun icra edilmasi tigiin biitiin miivafiq tadbirlori gérmali va
homin moagsad ti¢lin lazim olan hsr hansi rosmi todbiri tomin etmoys soy

gOstormolidir.

Ogoar sorgu alan idars sorgunun icrasi {liglin miivafiq idara deyilss, o, tacili suratds
sorgunu miivafiq idaroyo yonaltmali vo bu barads sorgu goéndesron idaroni

xabardar etmoalidir.

Sorgu alan idars, miimkiin daracads, sorgunun icrasi tiglin zaruri olan taftislor,
yoxlamalar, faktla bagh aragdirmalar va ya digar tohgiqat tadbirlari, o climladon,
miitoxassislorin, sahidlarin va hiiqugpozma torotmis olmasi siibho doguran

soxslarin dindirilmasini hayata ke¢irmalidir.

Sorgu osasinda, sorgu gondoron idaroys sorgunun icrasi {iglin goriilon todbirin

vaxti vo yeri barado malumat verilmoalidir.

Sorgu osasinda, sorgu alan Toraf, sorgunun icrasina kdmok etmok maogsadile
sorgu gondoran Tarafin vazifali soxslorine sorgu alan Torsfin orazisinds olmaq

ligiin miimkiin gadar tam salahiyyat vermalidir.

Sorgu alan idars, sorgu alan Torafin daxili qanunvericiliyinin yol verdiyi

miioyyan proseduraya riayat etmoakls sorgunu yerina yetirmolidir.
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MADD®D 9
ISTIFAD® MOHDUDIYYOTLORI

Bu Sazigs uygun olaraq slde olunan molumata onu alan Terofin 6z himayasinds

olan oxsar molumata totbiq etdiyi konfidensialliq doracasi samil edilacakdir.

Bu Sazigs uygun olaraq slds olunan moslumat, onu alan Terafin ondan hor hansi
isdo istifads etmasi do daxil olmaqgla yalmz bu Sazisdo miioyyon olunmusg
moagsadlor tglin istifado oluna vo ya agiqlana bilor. Belo molumat digor
moagsadlar ii¢ilin va ya onu alan Torafin digar orqanlar torsfindon yalniz mslumati
veron Gomriik Idarssi belo istifadoni vo ya agiqlanmam yazili surstds xiisusilo

tosdiq etdiyi taqdirds istifads oluna va ya agiglana bilar.

Hor bir Torofin aldigi molumat, melumati veran Torafin sorgusu asasinda

konfidensial hesab edilmalidir. Belo sorgunun sabablari bayan edilmalidir.

Bu Madds, mslumati alan Torafin Konstitusiyasina, daxili ganun vs qaydalarina
uygun olaraq cinayat ittthami ilo baghh 6hdaliyin mdvcud olmasi sortils,
molumatin istifado edilmasinin vo ya agiglanmasinin qarsisini  almamalidir.
Molumati alan Toraf nozords tutulan hor hanst bels agiqlanma barasinds malumati

veran Tarafs avvalcoadan bildiris vermalidir.

Bu Maddanin 2-ci va 4-cii bandlarina asasan moalumatt alan Torafin arazisinds

aciglanan malumat istanilon magsad tigiin istifads oluna biler.



-13-

MADD9o 10
ISTISNALAR

Ogor sorgu alan Torof yardim goOstorilmosinin  onun suverenliyino,
tohliikasizliyina, ictimai siyasotino veo diger miihiim milli maragina xslal
gotiracayini vo ya daxili qanun ve gaydalarina, o cimladan istifads vo moxfiliyine
dair mohdudiyystlorlo baglh tominatlara riayst etmomaklo slagadar har hansi
hiiquqi talablars zidd olacagini hesab edirss, o, yardimdan imtina edo, yaxud onu

miloyyan sartlar va tolablar yerina yetirilmokls gostora biler.

Ogoar sorgu géndoran idars sorgu alan idars torafindon verilan eyni sorgunu yerino
yetirmak iqtidarinda olmayacaqsa, o, sorgusunda bu fakti nozara ¢atdirmalidir.
Belo bir sorgunun yerino yetirilmoasi sorgu alan idaronin gorarina miivafiq

olacaqdr.

Sorgu alan idars, yardimin hazirda aparilan tohqgiqata, ittithama va ya iso miidaxilo
edacayi asasda onu toxirs sala bilor. Bu toqdirdos, sorgu alan idars yardimin sorgu
alan idaro torofindon tolob oluna bilacok sortlor daxilinde gostorilmasinin

miimkiinliiyii barads sorgu gondoran idars ilo maslohatlagocakdir.

Sorgu yerino yetirilo bilmadiyi halda, sorgu gondsren idars tocili surotde
moalumatlandirilmali ve sorgunun taxirs salinma va ya imtina sabablari haqqinda
arayisla tomin olunmalidir. Masalonin sonraki halli liglin shomiyyat kasb eds

bilon tofsilatlar da sorgu géndoran idaroays ¢atdirilmalidir.
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MADDo 11
XORCLOR

Sorgu alan Toraf, ekspert vo sahidlor liglin masraflar va sifahi, yazili torciims va
koctirma xorclori istisna olunmaqla sorgunun icrast ilo bagh biitiin xarclori

Odayacakdir.

Ogor sorgunun icrasi zamani, sorgunun icrasimin tamamlanmasimin qeyri-adi
xorclora sobab olacagn askara ¢ixarsa, Gomriik Idarolori icranin davam etma

sortlarini miloyyan etmak {igiin maslohatlogacaklor.
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MADDO 12
SAZISIN HOYATA KECIRILMOSI

Taraflorin Gémriik 1darslori: _

a. bu Sazigdon irali golon masalolorlo moasgul olmaq mogsadils bilavasits
slage saxlayacagqlar;

b. moslohatlogsmadan sonra, bu Sazisin hoyata kegirilmasi {i¢lin zaruri olan
har hansi inzibati g6starislori veracoklar; vo

c. Sazigin sorhi vo ya tatbigindan irali golon problem va ya suallar1 qarsiligl

raziliq asasinda hall etmaya say gostaracoklar.
Holli tapilmayan miibahisali masalolor diplomatik vasitalerlo hsll olunacaqdir.
Bu sazigin hoyata kegirilmasini nazardan kegirmok mogsadile Teroflorin Gomriik

Idarslori digor Torafin sorusu osasinda lazim goldikdo dovri olaraq gérlismok

barads raziliga golirlor.


http:Gomri.ik
http:i.i9i.in
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MADDo 13
TOTBIQ EDILMO

Bu sazig hor iki Torofin GoOmriik orazisinde onlarin daxili hiiquqi vo inzibati

miiddealarinda miiayyan edildiyi kimi totbiq olunacaqdir.

MADDO 14
QUVVOYSD MINMO VO BASA CATMA

1. Bu Sazig, onun qiivvays minmasi ti¢lin zoruri olan dovlstdaxili prosedurlarin
yerino yetirilmasi barads Tarsflorin sonuncu yazili bildirisinin alindigi tarixdon

qilvvayo minir.

2. Taroflordon hor biri diplomatik kanallarla verilon bildirig vasitasi ilo bu Sazigin
qiivvasini logv edo bilor. Digor Torofo verilmis logv etmoys dair bildirigin
tarixindon li¢ ay sonra Sazig qiivvodon diisacokdir. Bununla bels, bu Sazisin
quivvadon dilsme vaxti davam edon islor onun miiddealarina uygun olaraq

tamamlanmalidir.

3. Bu Saziss istenilon zaman qarsiligh razilagma ssasinda diizalislor edils bilar.
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Oz miivafiq hokumatlarinden lazimi qaydada salahiyyat almis asagidak: soxslor bu Sazisi

tosdiq edorok imzaladilar.

ik sahsrind#;@VMl _, ROOA tarixindo ingilis va azarbaycan dillarinds iki

niisxads imzalanmigdir, har iki matn eyni giivvays malikdir.

AMERIKA BIRLOSMIS STATLARI AZORBAYCAN RESPUBLIKASI
HOKUMOTI ADINDAN HOKUMOTI ADINDAN
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